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EL  AHORRO. 


CUADRO  DE  COSTUMBRES  POPULARES , 

ORIGINAL  DE 


D.  CÁRLOS  FRO^T AURA. 


Representado  por  primera  vez  en  Madrid,  en  el  Teatro  de  la  Comedia, 
en  11  de  Noviembre  de  187G. 


MADRID  : 

IMPRENTA  Y  ESTEREOTIPIA  DE  ARIBAU  Y  C.a 

(sucesores  de  Rivadeneyra )  , 

IMPRESORES  DE  CÁMARA  I)E  S.  M. , 

calle  del  Duque  de  Osuna ,  3. 


1876. 


PERSONAJES. 


ACTORES. 


EITA . 

LA  TABERNERA 
LA  CASTAÑERA, 
UNA  CRIADA..., 

BERNARDO . . 

EL  MAESTRO.... 

FRASQUITO . . 

EL  TABERNERO, 
UN  SOLDADO... 
UN  CHICO . 


Sra.  Fernandez. 

»  Valverde. 

»  Calmarino. 

»  Ballesteros. 

Sr.  Viñas. 

»  Mario. 

))  Zamacois. 

»  Ballesteros. 

»  Sánchez  de  León. 
»  Riquelme  (J.  J.). 


Gente  que  entra  y  sale  en  la  taberna. 


Esta  obra  es  propiedad  del  autor.  La  galería  dramática ,  El  Teatro,  es 
la  encargada  del  cobro  de  los  derechos  de  representación  en  los  teatros 
de  provincias  y  de  la  venta  de  ejemplar 


ACTO  ÚNICO. 


El  teatro  representa  una  taberna.  Mostrador.  Jarros  colgados.  Botellas 
de  cerveza.  Dos  mesas  y  bancos.  Puerta  lateral  con  un  cajón  de  cas¬ 
tañera. 

ESCENA  PRIMERA. 

La  Tabernera  y  el  Tabernero. 

Tabú  ( Detrás  del  mostrador,  arreglando  vasos.) 
Mira  ,  Roque ,  te  lo  digo  , 

Déjame  en  paz  por  tu  vida. 

Tab.°  Estás  tú  muy  consentida, 

Y  mira  tú  que  conmigo . 

Mira  tú  que  si  me  enfado . 

Tu  marido  soy. 

Tab.9  Cabal. 

Marido  más  animal 

No  se  encuentra  ni  encargado. 

¡Jesús!  La  vida  me  quitas, 

Y  desde  que  estoy  casada 
Estoy  más  achicharrada 
Que  las  ánimas  benditas. 

Tab.  '  Pues  mi  vida  es  una  gloria . 

Que  desde  que  estoy  casado 
Estoy  como  un  mulo  atado 
Dando  vueltas  á  la  noria, 
i  Lo  que  contigo  me  pasa  ! . 
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Tab/  ¡  Hombre,  no  me  hagas  el  bú! 

Por  las  señas,  quieres  tú 
Que  no  venga  gente  á  casa. 

Tab.0  Tu  marido  soy. 

Tab.3  ¡Qué  indino! 

Tab.0  Todos  te  hacen  cucamonas  , 

Y  luego  ciertas  personas 
Dicen  que  si  fué  ó  si  vino. 

Tab.3  ¡Hombre!  Teniendo  este  trato 

Hay  que  estar  bien  con  la  gente. 

Tab.0  Pues  ,  mujer,  yo  ,  francamente  , 

Tengo  escama  para  un  rato. 

Tab.3  Eres  duro  de  mollera. 

Tab."  Lo  seré,  pero  yo  opino 

Que  aquí ,  más  que  por  el  vino , 

Vienen  por  la  tabernera. 

Tab.3  Es  porque  tengo  salero 

Para  lo  que  aquí  se  ofrece. 

Tab.0  Pues,  hija ,  á  mí  me  parece 
Que  yo  soy  el  tabernero. 

Tab.3  Tú  no  tocas  pito  aquí. 

Tab.°  Pues,  puede  que,  á  fe  de  Roque, 

Si  no  toco  pito  ,  toque 
Con  un  palo . 

Tab.1  ¿A  quién?  ¿A  mí? 

( Con  ira.)  Oye ,  dos  veces  me  has  dicho 
Lo  mismo . 

Tab.0  El  diablo  me  lleva . 

Tab.1  Coge  el  palo,  y  haz  la  prueba, 

Si  tienes  ese  capricho. 

Anda ,  coge  el  palo  ,  y  antes 
( Haciendo  ademan  de  coger  del  mostrador 
una  botella  de  cerveza.) 

Esta  grande  de  cerveza 
Te  la  estampo  en  la  cabeza 


Antes  de  que  lo  levantes. 

Tab.°  ( Bajando  de  tono.) 

Vamos .  (  Un  miedo  he  cogido . ) 

No  te  enfades. 

TAB.a  ( Con  desden. )  No  me  enfado. 

Tab.°  Tú  conmigo  te  has  casado . 

Tab.1  Para  no  estar  sin  marido. 

Tab.0  Siempre  has  de  tener  razón. 

TAB.a  Porque  la  tengo. 

Tab.0  Es  verdad. 

(Con  humildad.)  ¿Tienes  por  casualidad . 

TAB.a  .'Oué? . 

O  v. 

Tab.0  Dinero  en  el  cajón? 

Tab.1  Eso  es  lo  que  tú  buscabas. 

¡  Si  te  conozco  yo  el  flaco  ! . 

Tab.0  Que  me  des  para  tabaco 

Quisiera. 

Tab.1  Pronto  lo  acabas. 

Si  tu  boca  es  una  hornilla. 

Es  una  costumbre  cara. 

( Saca  del  cajón  siete  cuartos  y  se  los  tira  so¬ 
bre  el  mostrador .) 

Toma  siete  cuartos  para 
Comprar  una  cajetilla. 

Tab.°  Fósforos  no  tengo. 

Tab.j  (Con  enojo.)  i  Al  cabo 

Me  sacará  lo  que  quiera ! 

¡Vaya!  Para  una  carrera 
De  cartón,  toma  un  ochavo.  (Se  lo  tira.) 
Tab.°  Un  librito  necesito 

De  la  Pantera. 

Tab.1  (Estallando.)  ¡Quisiera 

Volverme  yo  la  Pantera  ! 

( Le  tira  dos  cuartos.) 

Dos  cuartos  para  el  librito. 


¿Qué  más  quieres?  ¿Un  jamón  ? 
Tab."  No,  mujer.  (Nunca  se  ablanda.) 
Tab.'1  Pues  si  no  quieres  más,  anda, 
Quítate  de  aquí,  visión. 

(  Vase  el  Tabernero  á  la  calle.) 


ESCENA  II. 

La  Tabernera. 

¿Quién  dirá  que  mi  pariente 
Tiene  de  valiente  fama? 

Así  la  gente  le  llama , 

¡Y  vaya  si  es  un  valiente! . 


ESCENA  III. 

Tabernera. — Entran  la  Criada  y  el  Soldado. 


Criada. 

( A  la  Tabernera.) 

Échele  usted  una  copa 

//dos  á  este  melitar.  ( La  Tab*  le  sirve. 

Soldado. 

[Bebe.)  Se  agradece. 

Criada. 

Pues  lo  dicho , 

*• 

Yo  soy  mujer  muy  formal. 

Soldado. 

A  la  legua  se  conoce 

Que  usted  es . 

Criada. 

¿Quiere  usted  más? 

Con  franqueza. 

Soldado. 

Se  agradece. 

Criada. 

Es  que  yo  me  sé  portar 

Como  corresponde  cuando 
Hablo  con  un  hombre. 


Soldado. 

Criada. 

Soldado. 

Criada. 

Soldado. 

Criada. 

Soldado. 


Criada.  • 


Soldado. 

Criada. 


Soldado. 
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¡Ya! 

¿Tiene  usted  tabaco? 

De  eso 

Por  la  presente  estoy  mal. 

( Dándole  cuartos.) 

Aquí  tiene  usted  dos  reales. 
¿Y  se  va  usté  á  incomodar? 
Quiero  yo  que  usted  lo  fume 
A  mi  salud. 

La  verdad , 

Me  gusta  usted  de  veritas , 
Que  tiene  usted  mucha  sal 

Y  tiene  usted  mucho  aquel . 

T  mucha  formalidad  ; 

Y  usted  supongo  que  viene 
Con  el  fin  que  es  regular. 

¿No  digo  bien? 

Sí ,  señora. 

Yo  soy  de  junto  á  Alcalá  , 

Y  allí  tengo  yo  á  mis  padres, 

Y  mi  hermano  es  sacristán , 

Y  mi  madre,  cuando  vine 
Del  pueblo,  dos  años  há , 

.Me  dijo,  dice:  — “Conozgo 
Que  á  puntapiés  te  saldrán 
En  Madrid  preposiciones ; 

Pero  cuidado ,  Pilar, 

Que  yo  no  te  digo  nada , 
Porque  eres  mujer  honra; 

Pero  al  que  sea,  te  digo 
Que  le  debes  preguntar 
Si  es  que  viene  con  buen  fin.» 
Conque,  á  ver,  usted  dirá. 
Escríbale  usté  á  su  madre 
Que  puede  tranquila  estar, 
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Que  yo  vengo  con  un  fin , 

Que  nunca  el  fin  se  verá  ; 

Oue  en  diciendo  yo  á  una  chica 
Que  quiero  con  ella  hablar, 

Ya  la  chica  decir  puede 
Que  la  quieren  de  verdad  ; 

Que  yo  soy  de  la  reserva , 

No  tengo  que  decir  más. 

Criada.  ¿De  la  reserva?  Me  alegro  , 
Pues  siendo  así,  usted  será 
Reservado. 

Soldado.  De  la  quinta 

Del  señor  de  Castelar. 

Criada.  Pues  quedamos  arreglados. 
Soldado.  Eso;  un  arreglo  formal. 

Criada.  Y  mire  usted  que  la  ropa 
Se  la  quiero  á  usted  lavar, 

Y  si  un  boton  se  le  cae . 

Soldado.  Usted  me  lo  pegará. 

Criada.  Yo  salgo  todas  las  tardes 

A  estas  horas  por  el  pan , 

Que  el  señor  lo  quiere  blando  , 
Porque  no  puede  mascar, 

Y  él  siempre  come  la  miga , 

Y  yo  como  lo  demas. 

Soldado.  ¿Es  el  amo  un  señor  solo? 
Criada.  Un  cesante  de  Urtramar, 

Con  más  dinero .  que  dicen 

Que  metió  la  mano  allá 
De  firme.  Donde  hay  señoras 
No  puede  una  chica  estar, 
Porque  con  ellas  no  tiene 
Una  tanta  libertad. 

Soldado.  Pues  vendré  todas  las  tardes. 
Criada.  En  la  esquina  has  de  esperar 
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A  las  cinco. 

(A  la  Tabernera.)  /.Qué  se  debe? 

Tab.8  Seis  cuartitos  nada  más  , 

Y  por  la  conversación 

Lo  que  usted  me  quiera  dar. 

Criada.  ¿Por  hablar  también  se  paga? . 

Es  moda  nueva. 

TAB.a-  I  Pues  ya  ! 

Si  usted  al  señor  convida, 

¿No  paga  usted  por  hablar? 

Criada.  (Paga  á  la  Tabernera  y  sale  con  el  Soldado.) 
¡Jesús!  La  gente  ordinaria 

¡Qué  repunancia  me  da  ! 

•  • 

#  . 

ESCENA  IV. 

La  Tabernera. — La  Castañera. 

(Entra  la  Castañera  y  empieza  á  disponer  en  la  puer¬ 
ta  sus  cachivaches ,  al  mismo  tiempo  que  habla' con 
la  .Tabernera.) 

TAB.a  Muy  tarde  viene  á  vender 
Castañas  la  Castañera. 

Castañ*  Hija,  vengo  de  correr 

Y  gritar  de  una  manera..... 

Ronca  estoy. 

Tab.j  Pues  ¿  qué  ha  pasado  ? 

Cuénteme  usted  la  ocurrencia. 

Castañ.8  Es  que  un  suplemento  lia  dado , 

Hija ,  La  Correspondencia. 

Yo,  que  lo  supe,  en  dos  brincos  , 

En  la  imprenta  me  planté , 

Cogí  doce  veinticincos  , 

Y  todos  los  despaché. 
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Pues  vendió  usted  bien. 

Tal  cual. 

Traerá  noticias  extrañas. 

Yo  no  sé;  á  mí  me  es  igual, 

Que  todo  es  vender  castañas. 

[La  Castañera  se  coloca  en  la  puerta ,  dentro 
del  cajón,  enciende  el  hornillo  y  sopla  con 
el  fuelle .) 


ESCENA  V. 

Las  mismas. — Bernardo. — Frasquito. 

Frasq.  (Entrando.)  Entra  conmigo,  Bernardo. 

Bern.  ( Resistiéndose .)  No  entro,  no. 

Frasq.  Yo  te  convido, 

Porque  en  la  rifa  del  Pardo 
Cuatro  duros  me  han  caido; 

.  Y  tengo  más,  que  á  ínteres 
Le  di  á  Doña  Baldomera , 

Al  veinte  por  ciento  al  mes, 

Treinta  duros,  ¡friolera ! 

Por  lo  que  pueda  tronar: 

Ya  ves  tú  que  tengo  guita. 

Conque,  chico,  á  refrescar . 

Vamos,  hombre,  una  copita. 

( Bernardo  entra,  cediendo  á  las  instancias  de 
Frasquito.) 

Bern.  Tuviste  suerte.  Yo  no  * 

La  tengo  en  cosa  ninguna. 

¡  Por  vida  de! . nací  yo 

Con  arrastrada  fortuna. 

La  vida  me  pesa  ya, 

Y  haré  al  ün  un  disparate. 


\ 
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Frasq. 

Bern. 

Frasq. 

Bern. 

Frasq. 

Bern. 

Frasq. 

Bern. 


Frasq. 


Bern. 


Eres  tonto. 

¡  Voto  va ! 

0  estás  loco  de  remate. 

Tu  maestro  de  tí  abusa. 

Sí  abusa,  por  vida  mía . 

Y  tú  no  tienes  excusa 
Si  aguantas  su  tiranía. 

¿Cuánto  te  da  de  jornal? 

Una  peseta;  ya  ves, 

Para  comer  poco  y  mal. 

¿Y  ántes  no  te  daba  tres? 

Tres  me  daba,  pero  yo 
Me  di  á  beber,  y  falté . 

Y  el  hombre  me  despidió . 

Y  mia  la  culpa  fue. 

Él  fué  tolerante  ,  sí ; 

Antes  me  advirtió  y  me  dijo 
Cosas  muv  bien  dichas  y 

%t  V 

Como  dice  un  padre  á  un  hijo. 
Mas  sejirraiga  de  manera 
Este  maldecido  vicio  , 

Que  hizo  hasta  que  aborreciera, 
Como  lo  digo,  mi  oficio. 

Antes  trabajaba  bien , 

Y  ahora  trabajo  muy  mal; 

Por  eso  es  justo  también 
Que  gane  menos  jornal. 
Hombre,  tú  eres  un  pipiólo, 
Como  amigo  te  lo  digo  , 

Y,  chico ,  contigo  solo 
Hacen  lo  que  hacen  contigo. 

Yo  á  mi  maestro  le  debo 
Favores,  y  aunque  me  enrabio  , 
Francamente  ,  no  me  atrevo 
A  hacerle  ningún  agravio. 
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Y  si  acaso  alíjuna  vez 

A  hablarle  fui  con  enojos  , 

Su  bondad  y  su  honradez 
Me  hicieron  bajar  los  ojos. 

Tres  veces  me  ha  despedido, 

Y  me  ha  vuelto  á  recibir. 

Frasq.  Lo  que  es  yo  no  hubiera  ido. 

Bern.  Pero  ¿á  dónde  iba  yo  á  ir? 

Frasq.  Tú  te  amilanas,  muchacho, 

Y  lo  que  es  así  no  aciertas. 

Bern.  Esta  fama  de  borracho 

Me  cierra  todas  las  puertas. 

j 

ESCENA  VI. 

Dichos. — El  Tabernero.  ( Viene  de  la  calle.) 

Tab.°  (Entrando.)  Frasquito  y  la  compañía, 
Buenas  noches. 

Frasq.  (Al  Tabernero.)  ¡Señor  Roque! 

Aquí  tiene  usté  á  Bernardo. 

Tab.u  Pues  es  verdad.  (A  Bern.)  Vamos,  hombre, 
Creí  que  te  habías  muerto. 

¿Y  Ja  Rita?  Antes  de  anoche 
La  vi  que  entró  en  la  botica 
A  comprar  algún  jarope. 

¿No  habéis  bebido?  (A  la  Tab .a)  Oye,  Pepa, 

Sácales  á  estos  señores 

Del  Pardillo  que  han  traído, 

Y  si  no,  del  de  Somonte. 

Tab.1  ¿Y  quién  es  quien  paga? 

Tab.°  Hija , 

Eso  no  me  corresponde 
Decirlo  á  mí,  me  parece. 


» 
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Frasq.  {A  la  Tabernera.) 

Señora,  yo,  aunque  soy  pobre, 

Para  pagar  unas  copas 

Tengo  aquí,  aunque  usted  perdone, 

Cuatro  hermosos  Amadeos. 

Tab.3  Pues  basta  con  eso  ,  joven. 

Frasq.  ( Bajo  á  la  Tabernera.) 

Y  para  usté  el  corazón 

Y  el  alma. 

Tab.3  ¿De  véras,  hombre? 

Pues  de  eso  no  tengo  cambio. 

Frasq.  Tiene  usté  el  pecho  de  bronce. 

Tab.1  Así  no  me  vuelvo  tísica. 

Frasq.  ( Bajo  á  la  Tabernera.) 

Aborrezco  al  señor  Roque. 

Tab.3  ¡No  le  da  á  usted  poco  fuerte! 

(A  Bern.)  ¿Qué  le  pasa  á  usté  esta  noche, 
Que  está  tan  alicaído? 

Bern.  Nada. 

Tab.°  Bien  se  le  conoce. 

Como  bebe  poco  ahora  , 

Se  encuentra  aburrido  el  hombre. 

Bern.  No  quiero  beber,  no  quiero. 

Tab.0  ( A  Bernardo ,  por  Frasquito.) 

Bebe,  que  paga  este  joven. 

[La  Tabernera  va  al  mostrador  y  llena  los 
vasos;  Frasquito  la  sigue.) 

Frasq.  (A  la  Tabernera.) 

Y  á  usted  también  la  convido. 

Tab.0  ¿Y  á  mí  también? 

Frasq.  Se  supone. 

(Que  te  se  vuelva  veneno.) 

Tab.®  [A  Bernardo,  presentándole  un  vaso.) 

J  Beba  usted ! 

Bern.  ( Rechazándole .)  ¡Voto  á  mi  nombre! 
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Ya  he  dicho  que  no  lo  quiero. 

Si  bebo  rae  pongo  torpe, 

Embrutecido . 

Tab.° 

i  Qué  risa  ! . 

¡  Qu  é  jindama  tiene,  el  hombre! 

Bern. 

/ 

Arde  luégo  mi  cabeza . 

Me  dan  unas  intenciones 

TAB.a 

De  matar  ó  de  matarme . 

Yerá  usted,  en  cuanto  tome 
(. Presentándole  el  vaso  otra  vez.) 

Frasq. 

Tab.° 

Un  vasito  de  este  añejo, 

¡  Qué  rebuenp  que  se  pone ! 

Si  esto  es  gloria.  (Bebiendo.) 

(Bebiendo.)  Medecina 

Como  ésta  no  se  conoce. 

TAB.a 

(Con  el  vaso.)  A  mí  no  me  va  usté  á  hacer 
Un  desprecio,  porque  entonces 

Dirán  que  no  es  usted  fino 

Con  las  señoras.  (Bernardo  aparta  la  vista.) 

Frasq. 

Te  pones 

Pesado.  Soy  yo  capaz 

De  beberme  diez  ó  doce 

Copas  cada  cuarto  de  hora. 

Chico,  bebe,  ¡qué  demontre! . 

Ya  la  fama  de  borracho 

Tab.3 

No  la  has  de  perder. 

¿  Se  opone 

Acaso  la  seña  Rita? . 

Suelte  usted  los  andadores  , 

Oue  ya  tiene  usted  edad . 

Para  cuando  se  le  antoje 

Beberse  un  vaso  de  vino, 

Como  hacen  los  que  son  hombres 

En  el  mundo. 

Frasq. 


¡  Bien  hablado! 
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(A  la  Tab* )  ¡  Salero !  ¡  Dios  me  perdone  ! 

Yo  por  usted  me  perdía . 

Tab.3  ( Con  el  vaso  á  Bernardo.) 

Señor  Bernardo ,  acabóse. 

Beba  usted  á  mi  salud, 

Y  no  me  diga  que  nones. 

Bern.  ( Decidido ,  coge  el  vaso,  bebe,  y  luégo  coge 

otro  y  se  bebe  tres  ó  cuatro  más.) 
i  Yaya,  venga ,  no  resisto  ! 

{La  Tabernera  le  llena  los  vasos.) 

Llénelo  usted  hasta  el  borde. 

¡  Si  me  gusta  más  que  á  nadie ! 

Tab.0  Pues,  señor,  usted  da  golpe 

Donde  quiera  que  se  encuentren 
Cabayeros  bebedores. 

Tab.3  ¡Toma  usted  la  homeopatía  , 

Que  da  gusto  verle,  hombre! 

(Bernardo  cae  en  el  banco  al  lado  de  una  me¬ 
sa,  y  oculta  el  rostro  en  las  manos.) 

ESCENA  VII. 


Dichos. — Rita. 


Rita. 

(Entra  por  la  puerta  de  la  calle.) 
Bien  me  dijeron  que  el  nene 

En  la  taberna  estaría. 

Tab.3 

Si  es  Rita. 

Tab.0 

¡  Rita ! 

Frasq. 

(A  Bernardo.)  Tu  avío. 

Rita. 

Sí,  señores,  yo  soy  Rita, 

La  mujer  más  desgraciada 

En  este  mundo  nacida, 

La  que  se  pasa  llorando 
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Todas  las  horas  del  dia  , 

La  que  ha  sufrido  más  penas 

Que  en  el  mar  hay  arenitas, 

Y  luceros  en  el  cielo, 

Y  en  los  hombres  picardías. 

Tab.° 

(A  Frasquito.)  Habla  como  un  diputado. 

m  3 

Tab. 

No  es  poco  ponderativa. 

Rita. 

( Acercándose  á  Bernardo  y  poniéndole  la 
mano  en  el  hombro.) 

Bernardo,  á  buscarte  vengo. 

Bern. 

(Aturdido.)  No  estoy  en  casa. 

Rita. 

Debias, 

i 

Por  ser  hombre  sin  palabra  , 

Estar  donde  yo  diría. 

¿No  prometiste  al  maestro 

No  beber  más  en  tu  vida  ? 

Tab.1 

(A  Rita.)  Diga  usted  ,  Rita,  ¿es  el  hombre 
Su  pariente  de  usted? . 

Rita. 

Hija  , 

No  me  toque  usté  ese  punto , 

No  me  rasgue  usted  la  herida 

Que,  en  mi  corazón  abierta  , 

Echa  sangre  todavía. 

Frasq. 

(A  la  Tabernera.)  Si  parece  propiamente 
Una  cómica. 

Tab.3 

Es  muy  fina. 

Rita. 

(A  Bernardo.)  Bernardo,  mira  que  vengo 

A  darte  mi  despedida. 

No  vas  á  volver  á  verme. 

Bern. 

(Aturdido.)  ¿  Pues  á  dónde  te  vas,  chica? 

Rita. 

Voy  adonde  Dios  me  lleve. 

A  mi  hermosa  Andalucía, 

Pidiendo  de  puerta  en  puerta, 

Por  Dios,  una  limosnita. 

Allí  estaba  yo  en  mi  casa 
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Como  una  flor  escondida  , 

Más  tierna  y  más  inocente 
Que  una  paloma  sencilla, 

Sin  saber  lo  que  era  el  mundo , 
Sin  conocer  las  fatigas, 

A  la  vera  de  mi  padre, 

Que  en  mis  ojos  se  veia ; 

Pero  le  perdí. 

Tab.&  ¿Murió? 

Rita.  ¡  Ay,  no,  Dios  no  lo  permita  ! 

Tab.&  Entonces . 

Rita.  Pero  á  presidio 

Fué  para  toda  la  vida; 

Mas  no  fué  por  cosa  mala  , 

Fué  por  cosa  de  política, 

Que  él  era  del  Coronil 

Y  andaba  de  coronilla 

En  diciendo  que  el  partido 
Levantaba  una  partida. 

Y  después  de  irse  á  la  sierra 

Y  andar  quince  ó  veinte  dias 
A  tiros  con  los  ceviles , 

Cayó  preso ,  y  á  Sevilla 

Le  llevaron ,  y  no  tuvo 
Un  alma  caritativa 
Que  le  alargase  la  mano, 

Y  le  echaron  á  Melilla. 

Tab.°  ¡  Qué  lástima ! 

Rita.  Y  allí  está 

Hasta  que  le  den  un  dia 
El  indurto.  Al  verme  sola, 

Sin  un  recurso,  aburrida, 

Me  acordé  de  que  en  Madrid 
Una  parienta  tenía , 

Una  hermana  de  mi  padre, 
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Que  estaba  aquí  establecida 
Con  frábica  de  buñuelos 
A  estilo  de  Andalucía. 

Un  asiento  de  tercera 
Me  preporcionó  una  amiga, 

Que  tenía  su  marido 
Yara  alta  en  las  ofecinas, 

Y  vine . más  me  valiera 

No  haber  nacido  en  mi  vida; 

Vine  á  mi  tia  buscando, 

Pero  no  encontré  á  mi  tia  , 

Y  solo  encontré  á  este  tio,  ( Por  Bernardo.) 
Mi  perdición  y  mi  ruina. 

Me  hizo  el  amor  por  lo  fino, 

Me  dijo  que  se  quería 
Casar  conmigo  al  instante , 

Y  yo,  viendo  tanta  prisa. 

Envié  por  los  papeles 

Al  Coronil  en  seguida, 

Y  aquí  los  papeles  tengo,  (En  el  pecho.) 

Que  siempre  los  llevo  encima. 

De  esto  ya  va  á  hacer  tres  años , 

Y  todo  fué  una  mentira  ; 

No  me  cumple  la  palabra 
Que  tiene  comprometida , 

Y  se  me  pudre  la  sangre 

Y  me  mata  la  penita, 

Y  me  requemo  por  dentro, 

Y  me  tengo  aborrecida  , 

Y  no  hago  más  que  llorar 
Al  ver  que  no  soy  la  misma 
Que  en  el  Coronil  estaba 
Como  una  ñor  escondida, 

Más  tierna  y  más  inocente 
Que  una  paloma  sencilla, 


✓ 


Bern. 


Rita. 

Bern. 


Frasq. 

Rita. 

Bern. 


Rita. 

Bern. 

Rita. 

Bern. 


—  21  — 

(Más  sereno ,  se  levanta  y  se  acerca  á  Rita.) 
Rita  ,  la  razón  te  sobra  ; 

Te  sobra  la  razón,  Rita; 

Y ,  aunque  mal  me  esté  el  decirlo , 

Permite  que  té  lo  diga , 

Yo  soy  contigo  un  mal  hombre. 

¿Tú  lo  conoces? 

Sí,  chica. 

Mejorando  lo  presente, 

Soy  un  pillo,  y  no  debías, 

Lo  digo  como  lo  siento, 

Mirarme  á  la  cara.  Mira  , 

Quien  tiene  la  culpa  es  éste.  ( Por  Frasquito.) 
¿  Qué  estás  diciendo  ? 

Es  la  fija. 

(Reconviniendo  á  Frasquito.) 

Tú  á  la  taberna  me  traes, 

Me  llevas  todos  los  dias 
A  jugar  en  las  Peñuelas 
A  las  chapas ,  y  me  incitas 
A  que  no  vaya  al  trabajo, 

Y  tenga  á  esta  pobrecilla  ( Por  Rita.) 

Siempre  sola,  abandonada . 

Porque,  al  fin,  ella  es . mi  amiga . 

¡  Qué  amigo  ! 

Y  le  di  palabra  , 

Y  ella,  al  fin,  de  mí  se  fia. 

Te  engañas,  que  no  me  fio. 

Eso  no ,  no  me  lo  digas; 

Que  lo  que  es  á  tí  te  quiero  , 

Bien  lo  sabes,  y  si  un  dia 

Tengo . con  sólo  que  tenga 

Veinte  duros  juntos,  mira, 

Nos  casamos,  te  lo  digo, 

Nos  casamos  en  seguida  ; 


/ 
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Y  si  no  fuera  por  éste,  ( Por  Frasquito.) 
Te  digo  que  los  tendría 

Los  veinte  duros. 

Rita.  ( A  Frasquito.)  Pues,  hombre, 

Dígame  usted,  por  su  vida, 

¿  Le  hice  yo  á  usté  alguna  cosa  ? . 

¿Por  quéme  tiene  usted  tirria? . 

¿  Es  usté  acaso  tutor 

Y  curaor  de  este  lila?  (Por  Bernardo .) 
¿No  quiere  usted  que  se  case 

Como  manda  la  doctrina? 

Usted  ,  ¿  qué  tiene  conmigo  ? 

A  ver  cómo  usted  se  explica. 

Frasq.  Yo  con  usted . pero  creo 

Que  un  hombre . si  bien  se  mira . 

Eso  de  casarse  un  hombre . 

La* mujer  se  desatina 

Por  casarse,  porque  es  claro 

Que  no  tiene  otra  salida  ; 

Pero  un  hombre . siendo  un  hombre, 

¿Qué  quiere  usted  que  le  diga? . 

Un  hombre,  cuando  se  casa, 

La  verdad  hay  que  decirla, 

Siempre  pierde . porque  un  hombre 

No  es  una  mujer . 


Rita. 

¡  Qué  risa  I 

Frasq. 

(A  Rita.)  ¿Sabe  usted  lo  que  es  un  hombre 
En  el  mundo,  doña  Rita  ? 

Rita. 

Sí  señor  que  lo  sé:  un  pillo 

Como  usted  y  este  gallina. 

Bern. 

¿  A  mí  gallina?.... 

Frasq. 

¡ Señora ! 

Rita. 

La  verdad. 

Frasq. 

(A  Rita.)  Yo  á  usted  diría 

Que  usted  también  es... 
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Bern.  ( Amenazándole .)  ¡Frasquito! 

Rita.  (A  Bernardo.) 

Déjale  tú  que  lo  diga. 

(A  Frasquito.)  Dígamelo  usted  por  gusto  , 
Dígamelo  usted  en  seguida ; 

Que  aunque  este  amigo  por  mí 
(Por  Bernardo.) 

La  cara  no  sacaría . 

Bern.  Yo  saco  por  tí  la  cara  , 

¿Lo  entiendes?  todos  los  dias 

Y  en  todas  partes.  (A  Frasquito.)  Y  tú 
No  me  hables  más  en  tu  vida, 

Ni  en  la  calle  me  saludes; 

Que  en  ese  caso  verías 
Quién  soy  yo. 

Frasq.  Bueno ,  corriente; 

Mas  perdona  que  te  diga  . 

Que  me  debes  tres  pesetas 
Que  le  diste  á  la  Rufina 
Para  una  urgencia. 

Rita.  (Celosa.)  ¡Bernardo! 

Frasq.  (A  Rita.)  El  hombre  no  las  tenía, 

Ella  las  necesitaba  ; 

Él  acudió  á  mí  en  seguida , 

Y  por  no  dejarle  feo 
Con  una  joven  tan  fina, 

Yo,  que  á  caballero  nadie 

Me  ha  de  echar  la  pata  encima, 

Se  las  di ,  y  con  mi  dinero 
Él  cumplió  con  la  individua. 

Rita.  (A  Bernardo.)  Perro,  ¿conque  á  mí  me  tiene 
Tan  pobre  y  tan  oprimida  , 

Y  te  empeñas  para  darle 

A  otra  mujer? . 


Bern. 


Oye ,  Rita , 


Yo  después  te  explicaré . 

(A  Frasquito.)  Frasquito,  ha  llegado  el  dia 
De  que  yo  y  tú  nos  veamos 
Las  caras. 

TAB.a  (A  Bernardo.)  Aquí  no  hay  riña. 

Bern.  (A  Frasquito.)  Salte  fuera,  si  eres  hombre. 

Tab.°  (A  Bernardo.) 

Don  Bernardo,  usted  se  irrita . 

Frasq.  {A  Bernardo.)  Para  mí  eres  tú  muy  poco. 
Bern.  No  quieras  que  te  lo  diga 
Otra  vez.  Salte  ya  afuera. 

Frasq.  Hombre,  ten  más  sangre  fria; 

Estas  cosas  quieren  calma. 

Bern.  Te  quiero  arrancar  la  vida. 

Tú  eres  el  que  me  ha  perdido. 

Frasq.  Te  perdono. 

Bern.  *  ¿Es  cobardía? 

Frasq.  ¡Yo  cobarde!....  Si  otro  fueras, 

Ya  estabas  hecho  ceniza ; 

Pero  eres  tú,  y  te  perdono. 

Bern.  ¿Sales?  ó,  por  vida  mia, 

Que  te  doy  de  bofetadas. 

Frasq.  Eso  ya  es  cosa  distinta, 

A 

Y  ni  á  mi  difunto  padre 
Permito  que  me  lo  diga. 

¿  Te  empeñas  en  que  te  mate? 

Tab.&  Que  yo  no  quiero  aquí  riñas. 

Frasq.  (A  la  Tab.*)  Descuide  usted.  Le  perdono 
Porque  la  señora  Rita 
No  se  quede  en  este  mundo 
Sola  á  su  edad  y  afligida. 

Bern.  ¡Cobarde!  ¡Eres  un  cobarde! 

Frasq.  Te  digo  que  no  me  digas 
Otra  vez  ciertas  palabras 
Que  pueden  ser  ofensivas. 


Bern.  ( Tirándole  de  la  chaqueta.) 

Yo  te  sacaré  arrastrando. 

Frasq.  (Procurando  desasirse  y  amparándose  de  Ri¬ 
ta  y  la  Tabernera.) 

Sean  ustedes  testigas 

De  que  él  es  quien  tiene  empeño 

En  que  le  quite  la  vida. 

(A  l  Tabernero.)  Véngase  usted,  señor  Roque. 
(A  uno  de  los  varios  hombres  que  habrán  en¬ 
trado  en  la  taberna.) 

Vénte  tú  también,  Medina, 

Y  vénganse  ustedes  todos, 

Porque  va  á  ser  cosa  digna 
De  verse  cómo  un  valiente 
A  un  amigo  despabila. 

(En  saliendo  yo  á  la  calle, 

¿Qué  guapo  es  el  que  me  pilla?) 

(Bernardo  arrastra  fuera  á  Frasquito ,  y  de- 

tras  salen  el  Tabernero  y  parroquianos.) 

ESCENA  VIII. 

Rita.  La  Tabernera.  La  Castañera. 

Castañ.&  ( Deja  el  puesto.) 

]  Van  á  matarse,  Dios  mió! 

¿No  corre  usted?  (A  Rita.) 

Rita.  Yo  lo  tomo 

Con  calma.  Verá  usted  cómo 
No  llega  la  sangre  al  rio. 

Tab.8  Frasquito  es  un  cobardon 

Y  más  blanco  que  el  papel. 

Rita,  Y  el  otro  peine  es  con  él 

Muy  blando  de  corazón. 
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CASTAÑA 

Tab.3 


Rita. 

Castaña 


Tab.3 


Rita. 


Tab.1 

Gastañ.3 

Tab.3 


Lobos  son  de  una  camada. 

Iban  furiosos. 

¡  Bah  !  ¡  Bah  ! 

Pues,  con  todo ,  usted  verá 
Cómo  no  sucede  nada. 

I  Los  hombres!  ¡Yaya  una  tropa  ! 
Dígamelo  usted  á  mí. 

Pá  tratar  con  ellos  sí 

Que  hay  que  tentarse  la  ropa. 

Yo  los  tengo  aborrecidos 

Y  fui  tres  veces  casada, 

Mas  siempre  desapartada 
Estuve  de  mis  maridos. 

Yo  á  los  hombres,  mayormente  , 

No  tengo  miedo  ninguno. 

Soy  más  tuna  que  el  más  tuno  , 

Puedo  más  que  el  más  valiente. 

A  mi  marido  le  trato 
A  zapatazos,  señoras , 

Y  le  tengo  á  todas  horas 
Metidito  en  un  zapato. 

Tienen  ustedes  fortuna 

En  dominarlos  así . 

Yo  en  el  Coronil . allí 

No  hay  picardía  ninguna  ; 

Allí  viví  yo  inocente 
Como  una  incauta  avecilla, 

Y  creí  que  tan  sencilla 
Sería  en  Madrid  la  gente. 

¿Qué  me  cuenta  usted  ,  mujer? 

(A  Rita.)  Tiene  usté  una  guasa  fina. 

(A  la  Castaña)  (¡Y  puede  que  crea  la  indina 
Que  la  vamos  á  creer!) 


—  27  — 


Castañ.3 

Chico. 


Casta  Ñ.a 
Chico. 


Castañ.3 

Tab.3 

Castaña 

Chico. 


Tab.1 

Castañ.3 

Chico. 


ESCENA  IX. 

Las  mismas. — Un  Chico. 

( Entra  corriendo  y  se  dirige  á  la  Casta¬ 
ñera.)  ¡Madre!  ¡Madre! 

¿  Qué  te  pasa  ? 

¿Qué  te  ocurre,  mal  pecado? 

Va  á  salir  un  suplemento 
Al  lmparcial.  Si  lo  echamos, 

Vamos  á  vender  la  mar 
De  papel. 

¿Pues  qué  ha  pasado? 

Para  doce  veinticincos 
A  ver  si  me  da  usted  cuartos. 

En  la  Plaza  de  Matute 
Hay  mucha  gente  esperando. 

¿Y  qué  suplemento  es  ése  ? 

¡  Anda ,  embustero! 

¡  Falsario! 

No,  señora,  que  es  verdad; 

Todos  los  chicos  del  Barrio 
Lo  van  á  echar,  porque  dicen 
Que  es  un  gran  extraordinario, 

Y  el  que  escribe  El  lmparcial 
Lo  que  dice  me  ha  contado. 

¿  Y  qué  dice  ? . 

Vamos,  dilo. 

( Como  recordando.) 

Es  que  me  estoy  acordando. 

Dice  el  suplemento 
Que  los  haraganes, 
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Yagos  y  holgazanes 
Se  acabaron  ya  ; 

Que  los  españoles , 

De  diversos  modos, 

A  instruirse  todos 
Se  dedicarán. 

Dice  el  suplemento 
Que  el  alto  y  el  bajo 
Tan  sólo  al  trabajo 
Se  consagrarán  ; 

Que  no  habrá  partidos,  • 
Y  todos  unidos 
Pronto  la  ventura 
De  la  patria  harán. 


XAB.a  Y 

CASTAÑA 

Chico. 


|  [Tarareando.)  Larán,  larán  ;  larán,  larán. 

Dice  el  suplemento 
Que  en  España  toda 
Se  pondrá  de  moda 
La  formalidad ; 

Que  entre  los  políticos 
Ya  no  habrá  ambiciosos, 

Y  los  revoltosos 
Quietos  estarán  ; 

Que  hombres  y  mujeres 
Van  á  andar  derechos 

Y  que  sus  deberes 
Todos  cumplirán , 

Y  con  pocas  frases 

Y  con  muchos  hechos 
Todos  á  la  patria 

Muy  feliz  la  harán.  ♦ 


Gastan.3  ) 
Tab.3  y  \ 
Rita.  ) 


Larán,  larán  ;  larán,  larán.  ( Tarareando .) 
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Chico.  Conque  digo ,  si  el  papel 
Ya  á  dar  golpe. 

Castaña  Vamos,  vamos, 

Que  para  vender  papeles 
Nos  van  á  faltar  hoy  manos , 

Si  eso  dice  el  suplemento. 

Chico.  Sí  ,  señora. 

Castañ.8  Pues  andando. 

(A  Rita.)  Me  alegraré,  doña  Rita, 

No  sea  cosa  de  cuidado. 

(Al  Chico.)  Vamos  por  el  suplemento, 

Y  luégo  á  desgañitarnos. 

(A  la  Tabernera.) 

Echeme  usté  un  ojo  al  puesto, 

Que  lo  dejo  abandonado. 

( Vanse  la  Castañera  y  el  Chico.) 

escena  x. 

Rita.  La  Tabernera.  —  Bernardo.  El  Tabernero. 

Tab.1  (A  Rita ,  viéndolos  entrar.) 

Ya  está  aquí  el  hombre. 

Rita.  Ya  veo. 

(A  Z?ernardo.)UMatasteá  tu  amigo,  ó  qué? . 

Tab.°  Ya  debe  estar,  según  creo, 

En  la  Habana.  Mire  usté  , 

Cuando  al  portillo  salimos 
Que  llaman  de  Gilimon , 

Echar  á  correr  le  vimos 
Como  una  desalación. 

Éste  ( por  Bernardo)  y  yo,  que  soy  templao, 
Seguir  quisimos  la  pista. 
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¿  Cómo  iria  eí  arrastrao 
Que  se  nos  perdió  de  vista? 


ESCENA  XI. 

Dichos. —  El  Maestro. 

( Entra  el  Maestro  y  todos  le  miran  con  cierto  respeto. 
Bernardo  está  turbado  y  apenas  se  atreve  á  alzar 
los  ojos.) 

Maestro.  ( Llegando  á  Bernardo.) 

Bernardo ,  en  tu  busca  vengo. 

Bern.  ( Avergonzado .)  ( i  El  Maestro !  ) 

Rita.  (Al  Maestro.)  ¡Don  Elias! 

Maestro.  (A  Bernardo.)  Algo  que  decirte  tengo, 

Y  no  te  he  visto  estos  dias. 

Por  aquí  pasaba  ,  y  vi 

Que  entrabas  aquí ,  y  he  entrado  , 

Aunque  no  me  gusta  á  mí 
Entrar  aquí. 

Tab.8  ( Mirando  á  Bernardo.)  ( ¡  Le  ha  clavado ! ) 

Maestro.  (A  Bernardo .) 

Sabes  que  yo  te  traté 
Como  un  padre  cariñoso  ; 

Sabes  cuánto  trabajé 
Porque  tú  fueras  dichoso. 

Eras  niño ,  y  tu  aflicción 
Me  inspiró  tierno  cariño  ; 

Que  á  mí  me  da  compasión 
Yer  en  la  orfandad  á  un  niño. 

Era  yo  simple  artesano, 

Y  mi  mano  el  pan  te  dió  , 


\ 


Rita, 

Bern. 

Rita. 

Maest. 

Bern. 

Maest. 


Bern. 
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Y  te  enseñé  por  mi  mano 
A  ser  lo  mismo  que  yo. 

Fuiste  ingrato  y  desleal, 

Y  te  perdoné  también; 

Mas  tú  buscabas  el  mal , 

Teniendo  tan  cerca  el  bien. 

Por  tus  vicios,  de  mi  lado 
Te  despedí ;  pero  has  ido 
Luégo ,  á  mi  puerta  has  llamado, 

Y  siempre  te  he  recibido. 

Hoy  ya  mi  resolución 

Es  que  no  vuelvas  á  entrar 
En  mi  casa.  La  razón 
La  debes  adivinar. 

Gente  honrada  me  acompaña 
En  mi  taller,  y  contigo 
No  ha  de  alternar.  La  zizaña 
Hay  que  arrancarla  del  trigo. 

Esto  decirte  quería, 

Y  por  eso  entré  á  buscarte, 

Y  también  porque  tenía 
Algo,  que  es  tuyo,  que  darte. 

(A  Bernardo.) 

¿Algo  tuyo  ? 

(Turbado.)  Yo  no  sé . 

No  será  cosa  mayor. 

(A  Bernardo.)  ¿Crees  que  siempre  te  pagué 
Tu  trabajo? 

Sí,  señor. 

Hace  un  año,  discurriendo 
Cómo  salvarte  podría 
Del  vicio  que  iba  en  tí  haciendo 
Más  estrago  cada  dia  , 

Te  rebajé  tu  jornal. 

Pero  yo  me  conformé. 
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Maest. 


Bern. 

Maest. 

Rita. 

Maest. 


Bern. 

Rita. 

Bern. 

Maest. 


Rita. 

Maest. 


Pensé  que  acaso  del  mal 
Te  apartaras.  Me  engañé. 

Una  peseta  te  di , 

Te  guardé  las  otras  dos. 

(¿Qué  estoy  oyendo?) 

Y  aquí 

Te  lo  traigo  todo. 

¡  Oh  Dios! 

(Saca  un  cartuchito  de  monedas  de  oro.) 
Aquí  tienes  tu  dinero , 

Que  ya  no  le  he  de  guardar, 

Puesto  que  desde  hoy  no  quiero 
Que  vuelvas  en  casa  á  entrar. 

Son  tres  mil  reales  cabales. 

( Muy  turbado.) 

Pero . 

¡Virgen  del  Socorro! 

Pero  ¿  cómo  tres  mil  reales  ? 

( Con  gran  asombro.) 

Esto  se  llama  el  ahorro. 

Si  desde  que  en  casa  estás 
Hubieras  guardado  así, 

No  estos  duros,  muchos  más 
Tendrías  ahora. 

i  Oh  ,  sí ! 

(Bernardo  queda  pensativo  y  avergonzado.) 

Y  en  vez  de  ser  un  perdido, 

Sin  familia  y  sin  estado  , 

Fueras  lo  mismo  que  he  sido 
Siempre,  un  artesano  honrado. 

Más  suerte  tienes  que  yo ; 

Nada,  Bernardo,  te  excusa. 

Tuviste  padres  ;  yo  no , 

Yo  soy  hijo  de  la  Inclusa. 

Y  cuando  uso  de  razón 
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Tuve  y  me  vi  abandonado, 

La  firme  resolución 

Formé  de  ser  hombre  honrado. 

Trabajé  con  grande  afan  , 

Mis  manos  encallecí, 

Comí  del  trabajo  el  pan , 

Y  á  nadie  se  lo  debí. 

Y  Dios,  que,  sin  duda  alguna, 

Por  el  desvalido  vela  , 

Me  ha  dado  una  gran  fortuna 

Y  un  hijo  que  me  consuela ; 

Un  hijo,  que  es  ya  ingeniero; 
Mañana  un  sabio  será  , 

Y  el  hijo  del  cerrajero 
Al  padre  ennoblecerá. 

Y  querido  y  respetado, 

Y  contento  con  mi  suerte , 
Tranquila  vida  he  logrado 

Y  tendré  tranquila  muerte. 

( Conmovido .)  Si  del  amor  paternal 
La  falta  causó  mi  duelo, 

Hallé  en  el  amor  filial 
Compensación  y  consuelo. 

Si  pudiera  suceder 

Que  el  padre  que  me  engendró 

Hoy  llegara  á  conocer 

Al  hijo  que  abandonó, 

Aunque  fuera  su  nobleza 
,  •  La  más  grande  y  principal, 
Bajaría  la  cabeza 
Delante  del  menestral. 

Adiós,  y  que  él  te  proteja. 

Toma  tu  dinero. 

Bern.  ¡  Oh  !  No. 

Reconozco  que  la  queja 
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Rita. 

Maest. 

Bern. 

Maest. 

Bern. 

Rita. 

Maest. 

Tab.“ 

Maest. 

Bern. 

Tab..° 

Rita. 


De  usted  es  justa  y  que  yo . 

Yo  quiero  ser  como  usté. 

(A  Bernardo  con  cariño.) 

\ Bernardo ! 

Bien  fácilmente 
Lo  puedes  ser. 

( Con  resolución.)  Lo  seré. 

Sé  hombre  honrado  solamente. 
Guárdeme  usté  ese  dinero 
Con  que  ha  venido  á  salvarme. 
Sólo  lo  preciso  quiero , 

Maestro ,  para  casarme. 

( Tomando  á  Rita  de  la  mano. ) 
Esta  es  mi  mujer. 

[Al  Maestro.)  Señor, 

Es  obra  de  caridad, 

Y  que  diga  si  en  mi  amor 
Hubo  nunca  falsedad. 

[A  Rita.)  Por  éi  te  has  sacrificado. 
Yo  seré  vuestro  padrino. 

(Al  Maestro.) 

Pues  ya  todo  se  ha  arreglado. 
Maestro,  ¿sacamos  vino? 

(A  Bernardo.) 

Yén,  Bernardo;  este  lugar 
Es  sitio  de  perdición. 

Juro  no  volver  á  entrar, 

Por  mi  eterna  salvación. 

(A  la  Tabernera.) 

Oye,  chica,  á  mí  me  asusta 
Esta  escenitatan  tierna. 

¿  Qué  hacemos  si  no  le  gusta 
Al  público  la  taberna  ? 

(Al  público.) 

Por  caridad ,  señoras 


é 


Y  caballeros, 

No  hagan  ustedes  caso 
Del  tabernero ; 

Que,  aunque  no  es  buena 
Es  mejor  que  las  otras 
Esta  taberna. 


(CAE  EL  TELON.) 


• 
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FRONTAURA, 


OBRAS  DE  D.  CÁRLOS 


TEATRO. 

El  Novio  de  China ,  comedia  en  un  acto,  en  verso. 

Los  Criados,  comedia  en  tres  actos,  en  verso. 

El  Filántropo ,  comedia  en  un  acto,  en  verso. 

Los  Hijos  de  su  madre,  comedia  en  dos  actos,  en  prosa. 

El  Velo  de  encaje ,  drama  en  cinco  actos. 

El  Hijo  de  la  Alpujarra  ,  drama  en  cuatro  actos. 

El  Duende  del  mesón ,  zarzuela  en  un  acto  (música  de  "V  elasco). 

El  Caballero  particular,  zarzuela  en  un  acto  (música  de  Bar  bien). 

Céfiro  y  Flora,  zarzuela  en  un  acto  (música  de  Arehe). 

Los  Conspiradores ,  zarzuela  en  un  acto  (música  de  Gaztambide) .  . 

El  Caballo  blanco,  zarzuela  en  un  acto  (música  de  Oudrid  y  Fernandez  Caballero). 
Doña  Mariquita ,  zarzuela  en  un  acto  (música  de  Oudrid). 

Los  Pecados  capitales,  zarzuela  en  un  acto  (música  de  Cepeda). 

El  Hijo  de  Don  José,  zarzuela  en  un  acto  (música  de  Vázquez). 

El  Corneta  ,  zarzuela  en  un  acto  (música  de  Cepeda). 

Un  Primo,  zarzuela  en  un  acto  (música  de  Bovira). 

El  Hombre  feliz  ,  monólogo  (música  de  Ameta). 

El  Mudo,  zarzuela  en  dos  actos  (música  de  Cepeda). 

De  incógnito,  zarzuela  en  dos  actos  (música  de  Bicci ) . 

Campanone ,  zarzuela  en  tres  actos  (música  de  Maza). 

El  Elixir  de  amor,  zarzuela  en  tres  actos  (música  de  Bossini). 

¿Eran  dos?  pues  ya  son  tres,  zarzuela  en  tres  actos  (música  de  Bicci). 

Giralda,  ó  el  Marido  misterioso,  zarzuela  en  tres  actos,  (música  de  Adam). 

La  Señora  del  sombrero,  zarzuela  en  cinco  actos  (música  de  Cepeda). 

En  las  astas  del  toro ,  zarzuela  en  un  acto  (música  de  Gaztambide). 

Matilde  y  Malek  Adhel,  zarzuela  en  tres  actos  (música  de  Gaztambide  y  Oudrid), 
La  Circasiana  ,  zarzuela  en  tres  actos  (música  de  Anheló. 

/  Desde  el  Cielo!  comedia  en  un  acto. 

El  Maestro  de  Ocaña,  zarzuela  en  tres  actos  (música  de  Marqués). 

El  Ahorro,  comedia  en  un  acto. 

Pepe  Carranza,  comedia  en  tres  actos, 


NOVELAS. 

Eligida.  Un  tomo.  (Agotada.) 

La  Doncella  del  piso  segundo.  Un  tomo. 

La  maldita  Vanidad.  Un  tomo. 

El  Hijo  del  sacristán.  Dos  tomos. 

Las  madres.  Un  tomo. 

Doce  maridos.  Un  tomo. 

Mano  de  ángel.  Un  tomo. 

OBRAS  VÁRIAS. 

Las  Tiendas.  Ün  tomo.  (Bercera  edición.) 

Caricaturas  y  retratos.  Un  tomo.  (Id.  id.) 

Cosas  de  Madrid.  Un  tomo.  lid.  id.) 

Galería  de.  Matrimonios.  Un  tomo.  (Id.  id.) 

Viáje  cómico  á  la  Exposición  de  París.  Un  tomo.  'Id.  id.) 
Romances  populares.  Un  tomo. 

Historias  tristes.  Un  tomo. 
lloras  perdidas  (poesías).  Un  tomo. 


